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Les personnes qui nous enverront au moins la sotnme de cinq 
francs seront inscrites comme abonnes protecteurs et leur nom 
paraitra dans un prochain numdro. 

L’annĉe de notre Journal commence le 15 Septembre. Si Ion 
s'abonne apres cette date, on rejoit les num^ros d<£ji parus. 


De personal die ons ten minste de som van vijf franken toezenden 
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LA BELGA SONORILO. 


JOURNAUX ESPERANTISTES — ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an {4.00fr. ’s jaars). M r Paul de Lengyki. a Szekzard, Hongrie. 

L’Esperantiste. fr. 5.00 par an comprenant Pinscription eomme membre de la S. p. p. E. {5.00fr. 's Jaars 
recht gevende tot de inschrijving als lid van de p.p. E.). M r Edouard Breon, Secretaire de la S. p. p. E. 

6, rue du Levant, a Vincennes, pr&s Paris. 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an {3.00 fr. } s jaars) ; avec l’organe de la Societe 
(met het orgaan der Maatsckappij ) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00 fr. 's jaars) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

La Lumo, fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars) M r A. Rembert, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada. 

Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cogen, 61 rue des 
Remouleurs, Gand. 

LaHolandaPioniro,fr. 6.00 par an (6.00 fr. 's jaars) M r Dreves Uitterdijk, Hilversura, Holland. 

Bohema Esperantisto, fr. 3.50 par an (3.50fr. s jaars) M r Ĉsjka, Th. B 3 y strice-Host 3 ’ii, Moravie-Autriche. 

L’Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 3 jaars) Grafo Albert Gali.ois, Riolunato, prov. de Modena, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50 fr. s jaars) M r Th. Re.mard, 6, rue du Vieux College, Genĉve, Suisse. 

Monata Revuo Esperantista, 2 cour. scand. = fr. 3,00 par an (3.00 fr. s jaars) M r E. HaxaNSSON k Sodertelge 
SuMe. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n° 106 a Lima, Pdrou. 


Esperantistaj grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo : Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 11. 
Prezidanto: S ro Jos. Jamin, Sekretario S ro 
L. Blaujean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Roj'ale, Place Verte, 39. Vicprezi- 
danto : S r0 A. van Langermeerscli; Sekretarioj, 
S r °l Ray. van Melckebeke kaj L. Jamin. 
Kunvenoj: (L'iusabate je la 8 l / 2 horo. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, dum 
la libertempoj: rue de Groeninghe, Courtrai. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S 4 Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain,‘Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandiereu. Sekretario 
S ro R. Deke3'ser. 

Esperantista Studenta Grupo. Sidejo. Gento (Gand, 
Gent). Provizora sekretario, S r0 Em. Cauterman, 
studento, S 4 Gilles-Waes. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Provizora prezidanto : S ro A. J. Witte- 
r 3 y ck, 4, Nieuwe Wandeling. 

Universitato Popola en S ( Gilles (Bruselo) Esperantista 
Sekcio. Sidejo : rue du Fort, 80. S l Gilles-Bruxel- 
les. Provizora sekretario : S ro L. Christiaens. 

Esperantista Grupo en Liejo. Provizora sekretario : 
S ro Oudenne, rue Dossin, 10, Liĉge. 

Esperantista Grupo en Gilly. Provizora sekretario : 
S ro Fr. Roelandt, Gilh r -Sart-Allet. 


Jldresaro de JComercisfoj = 

akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita de la gazeio « Lingvo Internacia » 

AvizO Rvr la unua enpreso en « Lingvo Internacia » estas 

.... ..*. scnpaga, ĉiu nova enpreso kostas kvindek eentimojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn ; — por ĝiaj abonan- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

53. Upsala, Holmedals Bergerud (Verinland), Svedl. 

Alfr. Andersson , — komercestro,— ko- 
mercaj kalkuloj; tenado de libroj. 

54. Stockholm, N. Roslagsgatan 2. 

H. Oquist — lignajoj por konstruoj kaj 
por aliaj aferoj; cementoj, k. c. 

55. Reims (Francl.) Place Drouet d’ Erlon, 79. 

A. Bessand , — ĉampanvino. 

56. La-Demi-Lume (Rhone) Francl. 

Girard-Arlin , — proprajuloj, — vinoj 
blankaj kaj raĝaj. 

57. Nijmegen, Hollamdo. 

S-ino S. Horensma, — Hollandaj froma- 
goj de Edam. 

58. Epernaj (Marne) Francl. 

Fortin patro & filo, — ĉampanvino de 
S. p. p. E. 

59. Bucilly, par Hirson, (Aisne), Francl. 

Paul Fecheux , — proprajulo, komercis- 
toje farunoj; el- kaj enportado. 

60. Paris IX — Rue Bergere, 26. 

A. Denarie\ administranto de 1’ firino 
Brown & Son, — Anglaj ciroj kaj lakoj. 


(daiirigota). 
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JYia uttua feknika revuo. 


En nia aprila numero, sciigante pri la fondo de la S. I R. (Societo por internaciaj rilatoj), ni klare 
montris kiel grava estos tiu nova kreajo por la disvastiĝo de nia Ideo kaj atentigis al tio ke, jus fondita, 
tiu societo jam grupigis siajn anojn-kuraeistojn por la elverkado de Medicina teknika vortaro kaj la 
preparado de Revuo internacia de Medicino. Cirkulero, kiun ni ricevis antaŭ kelke da semajnoj, sciigas 
pri la baldaŭa apero (novembra monato) de « Internacia Medicina Revuo », kies legantoj kaj kunlabor- 
antoj estos disaj en la tuta moudo sed kies redakcia komitato konsistos el profesoroj de la I ariza Medicina 

Fakultato 

Ni ne povas raporti pri tiu grava fakto ne priparolante gin iom detale kaj nc insistc montrante gian 
signifon en la evolucio de nia entrepreno. 


Notre premiere revue technique. 

Dans notre numero d’avril, en annon 9 ant la creation de ia 
S. I. R. (Societe pour les relations internationals;. nous fai- 
sions ressortir l’importance de ce nouvel organisme pour le 
ddveloppt ment de notre idee et attirions l’attention sur le fait 
qu’4 peine fondde cette Societd voyait ddj4 ses membres-md- 
decins s organiser pour la creation d un Dictionnaire technique 
Mddical et d une Revue internationale de mddecine. Unc cu- 
culaire, re^ue il y a quelques semaines, nous annonce 1 appa¬ 
rition prochaine (mois de novembre) de : « Internacia Medi¬ 
cina Revuo»: Revue internationale de Medccine, dont les 
lecteurs et les collaboraieurs se trouveront dissemines dans 
toutes les parties du monde mais dont le Comite directeur sera 
compose de professeurs de la Facultd de Medecine de Paris. 

Nous ne pouvons mentionner cet dvdnetnent important sans 
nous y attarder avec quelques ddtails et sans insister sur la 
signification qu'il possede dans Involution de notre entreprise. 


0ns eerste vak-overzicht. 

fn ons Aprilnummer, de in rich ling van de S. /. R. ( Maalschap - 
pij voor de wederlandsche hetrekkingen) aanmeldende , deden wij 
het helang van deze niemvc inrichting, voot de uitbreiding van ons 
gedacht uilschijueii, en Irokken de aandachl op hetfeit dal , nauwe- 
lijks gesticht, deze maatschappij reeds hare ledcn-gcneesheeren zag 
vereenigen oni ecu Geneeskundig vakwoordenhoek en ecu weder - 
landsch geneeskundig tijdschrift tot stand te hrengcn. Fen vlug- 
schri/t, over eenige we ken ontvangen, mcldt ons de aans/aande 
verschijning (Novembermaand) van * Internacia Medicina Re¬ 
vuo * : Wederlandsch overzicht van Geneeskunde, waaryan de 
lezers en medewet kers zich in a lie dcelen der wereld zullen bevin- 
den, dock waarvan het Beslurend Bureel zal samengesteld zijn 
uit lecraars van dc Geneeskundige Jaculicit van Parijs. 

Wij kunnen deze belangwekkende gebeurtenis nict vermelden 
zonder ons met eenige barer bijzonderheden bezig te houden en 
zonder aan te dringen op de beteekenis die zij bezit, in de onlwik- 
keling onzer onderneming. 
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LA BELGA SONORILO. 


En ĉiu natura lingvo, flanke de komuna ĉefparto uzata de eiuj kaj kiu estas ia lingvo mem, ekzistas por 
ĉia regiono al kiu la homa spirito direktis sian agemon, aro da vortoj tute specialaj : ear la ideoj kaj 
objektoj, propraj je tiu aŭ alia profesio, devige posedas proprajn nomojn, kelkafoje eĉ proprajn esprimojn, 
kiujn konas kaj uzadas evidente nur la bezonantoj. Inĝeniero kaj kuracisto ekzemple, parolante ĉiu pri 
sia profesio, senĉese uzadas vortojn kompreneblajn nur de l’ingenieroj kaj kuracistoj, sed, tuj kiam 
ili forlasis tiun specialan regionon, ambaŭ paroladas en sama esprimado. El tiuj specialaj terminoj 
konsistas la teknika vortareto de ĉiu profesio. 

Kreante sian internacian lingvon, D'° Zamenhof ne povis fari pli multe ol li faris, tio estas: li povis krei 
nur la komunan ĝeneralan vortaron, ĉar la internacia traduko de 1' teknikaj diversprofesiaj vortaretoj 
postulas la peron de tiaprofesiaj personoj. 

Estis do necese, dum unua periodo, krei, disvastigi kaj ĉie starigi la komunan lingvon. Tuj kiam ĝi estus 
sufiĉe disvastigita, la Esperantistoj mem, ĉiu lad sia profesio kaj konsente kun la regaj principoj de la 
lingvo, kreus la teknikajn vortaretojn : de tiu momento, flanke de 1' revuoj kaj presajoj por la tuta 
Esperantistaro, oni povus publikigi specialajn revuojn kiuj diskonigus la finon de 1’ laboro por la kreo de 
tutmonda interkomunikilo. 

Alsalutante hodiaii la aperon de la unua teknika revuo : « Internacia Medicina Revuo », ni alsalutas la 
tagruĝon de tiu dua evolucia periodo de nia internacia lingvo kaj samteinpe ni alsalutas la tagruĝon de 
periodo de novaj sukcesoj car, kiom laciga kaj louga estis kompreneble la unua periodo, tiom riĉa je 
rapidaj sukcesoj estos la dua kaj kuraĝiga por la laborantoj, nun tiel multnombraj, de nia Ideo. 

La nova revuo, malgraŭ sia grava signifo, ne estas la unua provo por la enkonduko de Esperanto en la 
teknikajn regionojn kaj ni dece rememorigos ci-tie pri la nomoj de S ( ' Boirac, Dombrovski, Villareal, 
Gruey, Poljansky kaj ankau de S°1 Brouardel kaj Lev}’ kiuj unuaj, certigante la antaŭajn teoriajn rezonojn, 
publike pruvis ke Esperanto taŭgas por ĉiuspecaj uzadoj kaj kies laborado donis al ni tiel potencan helpon. 

Ne estas mirinde ke la kuracistoj senŝanceliĝe eniras unuaj tiun no van vojon car Esperanto, kreita de 


Dans toute langue naturelle, a cote d'un fond commun em¬ 
ploye par tous et cjui constitue la langue meine, il existe pour 
chacun des domaines vers lesquels l’intelligence humaine a 
dirig^ ses forces, un vocabulaire absolument spdcial : car aux 
idĉes et aux objets sp»5ciaux a tel ou tel dotnaine doivent cor- 
respondre des vocables nouveaux, quelquefois aussi des ex¬ 
pressions spdciales, dont la connaissance et l ’emploi se restrei- 
gnent ndcessairement aux seuls intdressds. Un ingdnicur et 
un medecin, par exeniple, parlant chacun de leur art, emploieot 
constamment des mots comprdhensibles des seuls ingenieurs 
et mddecins, mais, dds qu ils sortent de leur domaine spdcial, 
ils emploient tous deux un langage identique. Ces termes spd- 
ciaux constituent le vocabulaire technique dc chaque profes¬ 
sion. 


I.e D r Zamenhof, en creant sa langue internationale, ne pou- 
yait faire plus qu il n’a fait, c‘est-a-dire qu'il lui appartenait 
uniquement de creer le dictionnaire general commun : les 
vocabulaires techniques des diffdrentes professions exigent, 
en effet, l'intervention de personnes de cliacune de ces profes¬ 
sions pour pouvoir etre traduits en langue internationale. 

Il important done, dans une premiere pdriode, de erder, de 
propager et d etablir partout la langue commune. Lorsque 
celle-ci se serait propagde sufiisamment, les Ksperantistes 
eux-mdmes, dans le domaine de leurs professions respectivcs 
et en se basant sur les principes directeurs de la langue, dta- 
bliraient les dictionnaires techniques : des lors, ;\ cote des 
revues et publications s adressant h tout le monde I’.spdrau- 
tiste, pourraient se publier des revues spdciales, qui proclame- 
raient l’achevemem de l’oeuvre destinde a servir de moyen 
d intercommunication mondiale. 

En saluant aujourd’hui 1’apparition de la premiere revue 
technique, de la Revue internationale de Mddecine. nous 
saluons l’aurore de cette seconde pdriode Evolutive de notre 
langue internationale et nous saluons en meme temps l’aurore 
d’une ere de nouveaux succes car, autant la premiere periode 
fut naturellement pdnible et longue, autant celle-ci sera fdcon- 
de en succes rapiaes et encourageante pour les travaillcurs, 
aujourd’hui si nombreux, de l'ldde. 


La nouvelle revue, malgrd sa signification importante, ne 
sera pas le premier essai dans l’application del’Ksperanto aux 
domaines techniques et il importe qu ici nous rappelions les 
noins des Boirac, Dombrovski, Villareal, Gruey, Poljansky et 
plus rdeemment encore des Brouardel et Levy qui les premiers, 
eonfirmant les ddductions thdoriques antdrieures, prouverent 
publiquement que l’Esperanto peut s adapter k la fois a tous 
les domaines et dont l oeuvre fut pour nous d un si prdcieux 
appoint. 

Il appartenait aux mddecins d’entrer rdsolument dans cette 


In elke natuurlijke taal, naast ecu ge/nccnschappdijkcn grond, 
door iedereen gebmikt en die de taal zelf uitmaakt, bestaat vqor 
elkeen der vakken , waartoe het menschelijk versland hare krachtcn 
gericht hce/t , ecn volstrckt bijzonder woordengebruik : leant met 
de gedachten en met de zaken, aan dit of dat vak eigen , moeten 
nieuwc woordwendingen en dikwijls ook bijzondcrc uitdrukkingcn 
overeenko/nen, waarvan dc kennis en het gebruik zich noodzakelijk 
toi dc enkcle belanghebbenden beperken. Ken ingenieur en ten gt- 
nceshecr, bijvoorbeeld , sprekende ieder van zijne kunst, gebmiken 
voortdurend woo? den, die cnkel z’oor dc ingenieurs en gcneeshccrcn 
verstaanbaar zijn, ?naar. van zoohaast zij bun bijzonder vak ver- 
lalen, spreken zij alle twee eene gclijke taal. Dezc bijzondere be- 
woordingen //taken de vakwoordenlijst van elk a/z/bt it it. 

Dc D r Za/nenhof, zijne wederlandsche taal schcppe/idc, kon niet 
nicer doen dan hij gedaan hce/t, t is le zeggen, dal het hem cnkc- 
lijk bchoorde het algc/ncen, gemeenschappelijk woorde/tbock tc 
vornten: de vakwoordenlijsten der verscheidene a/nbten eischen , 
inderdaad , dc tusschcnko/nst van personal van elke dezer a/nbten, 
o/n tekunnen in wederlandsche taal overgezet worden. 

Het was dus van belong, in ecn eerstc t/jdvak, de algczncenc taal 
te seheppen, ovcral voort te zetten en vast le stcllen. IVannecr dezc 
genoegzaam zou uitgebreid zijn , zouden dc Esperantisten zelve in 
het vak hunner wcdcrzijdsche bed/ ijvcn , en zich sleunende op de 
rechtprincicpcn der taal, vakwoordcnl/ockcn vastslellen: van dan 
voo/ts , be neve ns de ovcrzichtcn en nit given, zich tot de geheelc 
Esperantische wereld richtende, zouden bijzondere ovcrzichtcn 
kunnen nitgegeven worden , die de voleinding zouden nit roe pen van 
het work dat geschikt is o/n tot wereldlijke overeenstem miner tc 
die/ten. 

Begroetcnde heden de verschijning van het cerste vak-ovcrzicht , 
van het wederlandsch overzicht van Genceskunde, begroeten wij 
den dageraad van dit tweede ontwikkelingstijdvak onzer weder- 
landschc taal, en wij begroeten ten zelf den tijde den morgen van ecu 
tijdstip van nieuwen bijval; want, zoovecl het eerstc tijdvak van 
na/uurswege inoeilijk en long was, zoovecl zal dit tweede vmcht- 
baar zijn in spoedigen bijval , en aanmoedigend voor de zoo talrijkc 
bewerkers van het gedacht. 

Ilct nicuw tijdschrift, nicttegeustaande zijne belang/wekkende 
betcckcnis , zal de cerste proef niet zijn in de. toepassing van het 
Esperanto in de vakkundige berekken, en het is noodig dat wij /tier 
de na/nen herinneren van Boirac, Dombrovski, Villareal, Gruey , 
Poljansky en ovlangs nog Brouardel et Levy , die, de ccrstcn, dc 
voorgenoemde theorische a(leidingen vas/s/ellende, openbaarlijk 
bewezen dat het Esperanto tcgelijker tijd met alle vakken kan 
samenpassen, en wier werk voor oils van ecu zoo kostelijken steun 
was. 

Ilct bchoorde aan de genceshcercn van bcslist in dezen nieu¬ 
wen weg te treden, want het Esperanto, gemaakt door ecnen gc- 
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kuracisto, ĉiam ricevis ĉe la kuracistaro akcepton pli simpatian kaj defendantojn pli multnombrajn ol ĉe 
alia ajn profesionaro. ^ * , v * •; ‘ 

Cetere, ne ĉesos nun tiu movado : je ciuj flankoj, plej ofte inter la anoj de la S. I. R., aperas aliaj 
iniciativoj celantaj la elverkadon de 1' diversaj teknikaj vortaretoj. Antaŭ kelkaj monatoj, S ro J. Ellis, 
Angla leĝisto, dissendis al 80 diversnaciaj Esperantistaj leĝistoj cirkuleron, per kiu li iusiste petis ke ili 
kunlaboradu kun li por la kreo de 1’ teknika leĝoscienca terminaro. 

Tiu nova revuo posedos do, antaŭ la mondo kiu nian progresadon atente alrigardadas, gravan signifon : 
ĝi sufiĉege pravigos nian diradon kiani ni certigas ke Esperanto samtempe efektivigas la kondiĉojn 
postulatajn de la komerca, literatura aŭ scienca esprimado ; ĝi nepre pruvos la utileeon de lingvo inter- 
nacia por la sciencaro ; ĝi estos videbla pruvo de la granda disvastiĝo de Esperanto ee la scieucularo. 

Sed ni ankorait deziras, nun kiam nia entrepreno tiel rapide progresadas, esprimi penson kiu eerte 
estos jam enirinta la spiriton de pli ol unu Esperantisto, precipe inter tiuj kiuj alestis je l’unuaj malfacilaj 
horoj de Esperanto. Certe, oni prave kaj tutkore devas aplaŭdi pro tiuj rajtaj kaj deziritaj sukcesoj, sed 
oni ne povas forgesi ke tiu rapida disvastiĝo de nia lingvo kune kun la grava elverkado de 1’ teknikaj 
vortaretoj, estos kaŭzo de multnombraj danĝeroj, ankoraŭ pligrandigitaj pro la speciala situacio de la 
Esperantista anaro : kiu, sen ia reala unuiĝa interligilo, sen ia interkonsenta aŭtoritato, devige elportas 
diversajn influojn (1). Atendante aliformigon de tiu situacio, nur la kunigo de 1’ koroj kaj la unuiĝo en la 
agado, daŭrontaj kaj eĉ plifortiĝontaj malgrau la senĉesa progresado, ebligos al ni eviti rifojn multnom¬ 
braj n. Tion ne volu forgesi la sinceraj Esperantistoj kaj ili konservu ĉiam, malgrau ĉio, meze de 1’ eble 
okazontaj malfacilaĵoj, tiun kondiĉon plejnecesan por la triumfo. 

Ni sendas do nian plej koran deziron de bonveno al ilia estonta kunfrato ; ni entuziasme alsalutas gin 


nouvelle voie, car 1 Esperanto, cree par un medecin, a toujours 
re$u au sein du corps mddical un accueil plus sympathique 
et des ddfenseurs plus nombreux que chcz les representants 
den'imporie quelle autre profession. 

La ne s’arrctera d ailleurs pas le mouvemcnt: de tons cotds, 
le plus souvent dans le sein de la S. I. R., se manifestent 
d’autres initiatives tendant a la creation des differents voca- 
bulaires techniques. II y a quelques mois. M. J. Ellis, ldgiste 
anglais, envoyait une circtiluire a 80 legistes Esperantistes 
de nationalities divcrses pour les engager a se joindre a lui 
dans 1 elaboration du vocabulaire des ternies techniques du 
droit. 

Cette nouvelle revue aura done, devant le monde attentif a 
nos progres, une signification profonde : elle prouvera a sufh- 
sance la veracity de nos dires quand nous afnrmons que 1 Es¬ 
peranto repond a la fois aux exigences du langage commer¬ 
cial, de la langue littdraire et de la phrase scientifique ; elle 
fera eclater l’utilite d’une langue internationale dans le do- 
maine des sciences: elle sera une preuve tangible de la 
grande diffusion de l'Esperanto dans le monde des savants. 

Mais, au moment oil notre entreprise prend un ddveloppe- 
ment si rapide, nous tenons encore a exprimer une pensee 
qui sera certainement venue a l’esprit de plus d un Espdran- 
tiste, surtout partni ceux qui out vdcu les pdnibles lieures du 
d^but. Certe*, on ne peut qu applaudir de tout coeur a ces 
sucees justifies et attendus, mais on ne peut oublier que cette 
extension presque inesperee de notre langue, jointe aux tra- 
vaux importants de l elaboration des dictionnaires techniques, 
amenent une source de dangers qu’aggrave encore la situa¬ 
tion particuliere dans laquelle se trouve le monde Esperan- 
tiste : exposd, sans lien d’union veritable, sans autoritd recon- 
nue, a des courants tres divers. En attendant que se modifie 
cette situation, l’union dans les coeurs et l’unite dans l’effort 
seules, se maintenant et se ddveloppant malgre les progrds 
croissants, pourront nous faire dviter de nombreux dcueils. 
Que les vrais Espdrantistes ne l’oublient pas et recherchent 
toujours, avant tout, dans les difficultds qui pourront se pro- 
duire, cette condition essentielle du triomphe 

N'ous envoyons done nos souhaits de bienvenue les plus vifs 
a notre futur confrere; nous le saluons aVec enthousiasme 


nceshecr , hee f l altijd in den school tmn het gctiecskundig korps cette 
Heft aliiger onlvangst en talrijkc verdedigers gevonden dan hij dc 
vertegcnii’oordigers ran gelijk icclk ander bedrijf. 

Dadr zal echter de beweging niet blijven slaatt: van alle kattlcn , 
meestal in den school der S. /. R. loouen zich attdcrc opval- 
lingen, strekkende lot de stickling der verscheidene vak-woorden- 
hoeken. Over eenige maanden , zond M.J. Ellis, engelsche rechtsge- 
leerde cen vlugschrift aan SO Esterantische rechtsgeleerden van 
vet schillcnde nationalitciten, om hen aan te zet/cn , zich hij hem aan 
le sluiten in de bereidittg van het looordenboek der vakwoorden van 
het rechi. 

I)it nieuw overzicht zal dus cette groote bc/eekenis hebben, voor 
dezeti die op onzen voorui/gang lellen: zij zal genoegzaam de 
i&aarachtigheid onzer gezegden bewijzeti, wattneer wij verzekeren 
dat het Esperanto te gelijk bcan/iooordt aan de vcrcischlen det 
handelsslaal, der leltei kuttde en van den welenschapsstijl; zij zal 
het nut eener soederlandsche taal in het vak der wclcnschappen 
doen nitschijnen; zij zal ecu taslbaar beicdjs zijn van de groote 
uitgebreidheid van net Esperanto in dc wereld der gelcerden. 

Sfaat\ op het oogenblik waarop ottze ondernctning eene zoo rasse 
uitbreiding nee in /, houden wij er nog aan een gedacht nit te druk- 
ken, dat zekerlijk reeds in het hoofd van nicer dan e'e'nen Esperan¬ 
tist zal gekomen zijn, bijzonderlijk onder degenen die de pijnlijke 
men van den aanvang beleefd hebben. Zekerlijk , men mag niets 
anders dan van ganscher herte deze gerechte en verwachie voor- 
uitgangen tocjuichcn, maar men mag niet vergeten dat deze bijna 
onverhoopte uitbreiding onzer taal, gevoegd hij de belangrijke 
wet-ken van voorbereiding der vakwoordenboeken , eene bron van 
gevaren medebrengt, die den bijzondeten toes land, waarin de Espc- 
rantische wereld zich bevindt , nog verergert: blootgesleld, zonder 
ware cenheidsverband, zonder erkend gezag, aan zeer verschillen- 
de stormen. IVachtende tot dat deze toestand verandcre , zullen de 
cendracht in dc herten en de eenheid in de bet rack ting allecn, zich 
behoudendc ett verbreidende niettegenstaande den wassenden voor¬ 
ui/gang, ons kuntten doen talrijke klippen vermijde.it. Dat de ware 
Esperan/istcn het niet vergeten en dat zij altijd, voo'r al les, in de 
moeilijkheden die zouden kunnen voorkomen, deze hoofdvoorwaarde 
van het geluk betrachtcn. 

Wij zenden dus ottze vurigste welkomsgroeten aan onzen toe- 
komstigen medebroeder; wij begroeten hem met geest drift a Is den 


(1) Mi ne volas, per ci-tiuj paroloj, malgrandigi la aŭtoritaton, eĉ moralan, de D™ Zamenhof. Kontraŭe, mi estas inter tiuj 
kiuj tre bedaŭras ke D™ Zamenhof tiel frue forĵetis de si ĉian ajn aiitoritaton kaj ke li ne konservis ĝin ĝis la tago, hodiati 
jam tre dezirebla, kiam la Esperantistaro alprenos por si veran, akceptatan de ciuj, aiitoritaton. LH° Zamenhof fordonis la 
estrecon al la Esperantistaro sed tiu-ĉi, ĝis nun, ne komisiis riprezentantojn por la uzado de tiu potenco. Tia situacio estas 
danĝeroplena : tion mi povus montri eĉ per tre ĵu$aj ekzemplaj sed estas tic-ci nek la loko nek la momento por tio. 


M. vS. 
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kiel la antaŭsignon de glora periodo pbr nia lingvo, kiel la unuan 
kies efektiviĝo atendas nur la enkondukon de lingvo internacia. 
Gin subtenu eiuj Esperantistaj kuracistoj ! , 


realan imagon de tiu sciencara unueco, 

Maurice SEYNAEVE. 


Jra la JYiondo Csperantista. 


La ekspozicio de Esperantaj dokumentoj cn Ameriko kiun entreprenis la Pariza Grupo (vidu gian leteron 
en niaj « avizoj diversaj ») meritas atenton de niaj izolataj amikoj kaj de la organizitaj grupoj. Sciante la 
rimedojn kiujn la sindona grupo uzos, ni ne dubas ke tiu ekspozicio estos tre zorge preparita kaj ke la 
rezultatoj akirotaj rekompencos la organizantojn. Sed, por tio, ni devas helpi ilin. La adininistracio de nia 
jurnalo sendos,kroin la plena kolekto de la gazeto,eiujn presitajn dokumentojn devenintajn de gi,la diversaj 
Belgaj grupoj faros same la necesajn sendojn kaj ĉiuj amikoj niaj povos, ni esperas, pruntedoni, al la 
ekspozicio, la specialajn dokumentojn kiujn ili posedus. La leteroj kaj poŝtaj kartoj estos ĉiam kore akcep- 
tataj, sed ni opinias ke la presitaj dokumentoj tiel kiel la jurualoj kiuj parolis pri Esperanto, la cirkuleroj, 
avizoj, alvokoj, kartoj, programoj, afiŝoj, k. t. p. unuvorte ĉiuj produktajoj skribitaj pri, per, pro, por 
Esperanto kaj kapablaj per ilia vidiĝo elvoki la seiemon, estos precipe elementoj de prospero. l’or eviti 
tro gravajn elspezojn, ni ricevos, ĝis la unua de decembro, la dokumentojn kies posedanto dezirus kuniĝi 
al ni. Sin turni rekte al la redakcio, 55, rue des Drapiers, Bruselo. 


* 

* * 


El Svisujo ni rieevis jurnalojn « Tagl. Anzeiger » el Thun kaj la « Journal de Nvon » kiuj raportas pri la 
granda sukceso de la ĝenerala kunveno de la Svisa Esperauta Societo en urbo Rolle la 27 an de septembro. 
S ro Thiebaud, Ŝtata kousilanto, anoncis ke li estas tre kontenta pri eio, kion li vidis kaj aŭdis. vSekve li 
deziris brilantan estonton al Esperanto kaj esperas ke, baldaŭ, la lingvo estos instruata en ciuj lernejoj de 
la lando kaj al la lernantoj de ĉiuj metioj. 


coniine ravant-coureur d’une pdriode glorieuse pour notre 
langue, coinme la premiere expression vivante de cette unite 
scientifique, qui n’attend pour se rdaliscr que l'etablissement 
de la langue internationale. 

A tous les Medecius Esperantistes de le soutenir ! 

Maurice sMySaeVE. 

A travers le monde Esperantiste. 

I/ exposition de documents espirantistes, en Amdrique, 
entreprise par le groupe de Paris (voyez sa lettre dans nos 
avis divers) nitrite l’attention de nos amis isoles et des grou- 
pes organises. Sacliant les moyens que ce groupe ddvoud em- 
ploiera, nous ne doutons ]>as que ceite exposition ne soit tres 
soigneusement prepare et que les resultats qui en sortiront, 
r(?compensent ses organisateurs. Mais pourcela nous devons 
les aider. L’administration de notre journal enverra, en dehors 
de la collection complete de la gazette, tous les documents 
impriines emanant d’elle, les divers groupes beiges feront 
t?galement les envois necessaires et tous nos amis pourront, 
nous l’esperons, preter a l'exposition les documents speciaux 
qu’ils possĉderaient. Les leitres et les cartes postales seront 
toujours les bienvenues, mais nous sommes d’avis que les 
imprimis, tels que les journaux qui out parish de l’Esperanto, 
les circulaires, avis, appels, caites, programmes, affiches, etc., 
en un mot, toutes les productions ecrites au sujet de, au moven 
de, a cause de, et en faveur de l’Esperanto et capables, par 
leur aspect, de provoquer la curiosity, seront surtout des ele¬ 
ments de reussite. 

Alin d’dviter de trop grandes depenses, nous recevrons, 
jusqu’au l t-r d^cembre, les documents dont le possesseur desi- 
rerait se joindre a nous. S’adresser directemeut a la redaction, 
55, rue des Drapiers, Bruxelles. 

* 

* * 

De Suisse, nous avons reyu les journaux « Tiigl. Anzeiger » 
de Thun et le Journal de Xyon, qui donnent un compte rendu 
du grand succes obtenu par i'assetnbhfe g<fn<5rale de la Societe : 
Suisse, a Rolle le 27 septembre. M. Thiebaud, conseiller d’Etat, 
a d^dard qu’il etait fort satisfait de ce qu’il avait vu et enten- 
du. Ensuite il a souhaite un avenir brillant ŭ l’Esperanto et 
espere que bientĉt, la langue sera enseignde dans toutes les 
dcoles du pays et aux apprentis de tous les mdtiers. 


voorloopcr van ecu roemrijk tijdshp Poor onze faal, a/s dc ecrslc 
levendc uitdrukking dozer wctenschappclijke cenhcid, die, om zuit 
/c vemezen11ijkcn, slechts de insulting van de wederlandschc taal 
verwacht. 

Aan alle Genccsheercn-Esperaniisicn hem ic onderstevnen! 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Dwars door de Espenantische Wereld. 

De ieti/oons/elling van Esperantischc oorkonden, in Amenta 
ondernomen door den bring van Parijs. (zie zijnen briej in onze 
verscheidene berichien) verdient de aandacht onzer afgezendcrdc 
vrienden en der ingerich/e groepen. 11 c/ende wet be middclen deze 
verkleefde bring zal gebruiben, twijfelen wij met, dat deze tcnloon- 
stclling seer zorgvuldig voorbereid weze, en dat dc uitslagen, die 
cr sullen uilvloeicn, hare inrichters verge/den. Maar daarom 
moeten wij hen he/pen. 1 let bestuur van ons blad zal , bn Hen de 
volledige numme/verzamcling van he/ blad, alle gedruble stubben 
die van haar uitgaan opzenden ; de vcrschillendc Belgiscke brin- 
gen sullen van ’s gelijben de noodigt vcr&endingen doen , en alle 
onze vrienden sullen , hopen wij , aan de tentoonstelling de bjson¬ 
de re stubben bit mien leenen , die zij zouden bezitten. Dc brieve n at 
post baa rlcn sullen altijd welborn sijn, dock wij sijn van gevoelett, 
dat de drubwerben, zooals: de dagbladen die van he/ Esperanto 
gesproben hebben, de omsendbrieven, berichien, oproepen, baarten, 
programmas, plaksehriften, enz., m e'en woord, alle voortbreng- 
selcn geschrcven over , bij middel van, om, cn ten voordcelc van he/ 
Esperanto , en bebwaam om , door hun opzicht, de uieuwsgierigheid 
le verwebben , vooral de bcs/anddcclen van welslagen sullen sijn. 

Ten etude tc groo/e uilgavcn te vcrmijden, sullen wij tot den 
1 December, de stubben ontvangen , waarmede de bezitter sou be- 
geeren ons te vetvoegen. Zich rechtstrccbs te wenden tot den opstel- 
raad, 55 Rue des. drapiers, Brussel. 


lilt Zwitserland hebben wij dc dagbladen « Tagl. Anzeiger » van 
7 hun en « Le journal dcNyon » ontvangen, die ecu verslag geven 
van den groolcn bijval, bebomen door de a/gemeene vergadering 
der Zwitserschc Afaatschappij , te Rolle, op 2/ September. .1/. Thie¬ 
baud\ staatsraadsheer, hee/t verb/aard dat hij seer voldaan was 
over hetgeen hij gezien en gehoord had. I ’ervolgens hee/t hij he/ 
Esperanto cene sc/tiflerende toebomst gewenscltt, en hoopt dat de 
taal weldra m alle scholen des lands cn aan de leergasten van 
alle ambachtcn sal onderwezen warden. 





























landoj; 
malnovaj 
sur sin 


la direktadon de la ĵurnalo « L’Esperantista »; el Svedujo, el Danujo, el Bulgarujo, el Peruo, el Aŭstrujo, 
el Hungarujo, el Rusujo, k. t. p. el eie alvenas la plej ĝojigantaj sciigoj. 

1 T*A * ^ ’ 1 ^ _ * _ _ — ^ ^ i _ • • • . 1 « <*< ' • i « • • m • | • . TT - » 


El Francujo, ni legis gravan raporton pri vizito de kelkaj Anglaj samideanoj en la grupoj de Havre kaj 
de Chaumont kaj ankoraŭ unuloje, tiu vizito pruvis ke la lingvo estas mire akirebla de eiuj popoloj. 
S 0 Cassagne skribas al la jurnalo « L'Esperantiste » ke la mircgo estis gran da, kiam oni konstatis la 
fores te con de la angla akcento en ilia el parol ado Esperanto, kaj la facilecon de la in terko m p ren iĝo . 

HI Anglujo oni anoneas ke Francaj samideanoj ripetigis la saman eksperimenton en Keighley kaj ke 
nova gazeto angla-esperanta aperos baldaŭ. 


* 

* * 


La Esperanta kolekto de L. I. rieigis de nova libro titolita « Esperanta sintakso » laŭ verkoj de 
D ro Zamenhof kaj aliaj verkistoj; aŭtoro S ro P. Fruictier. Tiu libro alvenas ĝustatempe en la momento 
kiam, ni jam tion diris kaj rediras, kelkaj fervoruloj proponas neprudentajn ŝanĝojn. En la artikolo de 
« Lingvo Internacia» kiu ekzamenas la novan libron ni trovis la vorton « motivo » (p. 213, 82“ linio). Latt 
nia opinio tiu vorto farigas nekompreueblan la frazon por tiu, kiu nescias la francan lingvon. Motivo 
signitas franee motif (musiko kaj belartoj) angl. descant , germ, tkema. En la akcepto supredirita oni devas 
uzi la vorton « kaŭzo ». Tiu simpla rimarko, oni pardonu ĝin al ni, ŝajnas utila, car, ofte kelkaj aŭtoroj 
tradukas tro France. Alian riprocon ni faros al la nova Gramatiko Germana de S ro Meier. Li akceptas 
nurlaliteron U kaj forlasas I\ Tio estas tre bedaŭrinda, precipe en lernolibro car se D ro Zamenhof elektis 
du literojn, tio estas certe necesa. Tiu kiu parolas korekte Esperanton scias ke la vortoj « balau » kaj 
« baldaŭ » ne havas saman finan sonon. 

A 

Kaj la vortoj « kontraŭulo, anstataŭulo, vi anstataŭu, antaŭurbo, antaŭulo, k. t. p. ? » Car ni estas en la 


Malgre lcs vacances qui arrĉtent quelque peu la propagande, 
les tneilleures nouvelles arrivent de tous les pays; d’Allemagne 
oil M. Pannier a fait une si fructueuse et si active propagande, 
d’Espagne ou d’anciens adversaires combattent, actuellement, 
enfavenr de PEsperanto ; d'ltalie, ou le comite de la Socidte 
Italienne dirigera desormais le journal « L’Esperantista »; de 
Suede, du Danemark, de Bulgarie, du Perou, d’Autriche, de 
Hongrie, de Kussie, etc., de partout enfin arrivent les plus 
rejouissantes nouvelles. 

De Prance, nous avons lu une importante relation de la 
visite de quelques partisans anglais aux groupes du Havre et 
de Chaumont, et encore une fois, cette visite a prouve que la 
langue peut etre admirablement acquise par tous les peuples. 
M. Cassagne ecrit au journal « L’Espdrantiste » que la stupe¬ 
faction a ete grande de constater la disparition de l’accent 
anglais de la prononciation Esperantiste de leurs h6tes, et la 
facilite de Pinter-compp’diension. 

D'Angleterre, on annonce que des partisans P'ranyais rep<?- 
terent la mĉme experience a Keighley et qu’un nouveau jour¬ 
nal Anglo-Esperanto paraitra bientot. 


La « Esperanta kolekto de L. I. » s’est enrichie d’un nouveau 
livre intitule « 8>'ntaxe de 1’ Esperanto » selon les ouvrages du 
docteur Zamenhof et d’autres dcrivains ; auteur M r P. Eruic- 
tier. Ce livre arrive justeinent au moment ou, nous l’avons dit 
deja et le redisons, quelques zeles proposent d’iinprudentes 
modifications. Dans Particle de « Lingvo Internacia » qui 
examine le nouveau livre, nous avons trouve le mot «motivo». 
Ce mot, a notre avis rend incomprehensible la phrase pour 
celui qui ignore la langue franyaise. Motivo signifie motif 
mais lorsqu’on parle de musique ou des beaux-arts. Dans 
Pacception ci-dessus on doit employer le mot « Ka\xzo. » Cette 
simple remarque, qu’on nous la pardonne, nous semble ndces- 
saire car souvent quelques auteurs font une traduction trop 
tranyaise. Nous ferons un autre reproche a la nouvelle gram- 
maire Allemande de M r Meier. II n’accepte que la lettre U et 
rejette C. C’est tris regrettable, surtout dans un livre d’ensei- 
gnement, car si le docteur Zamvnhof a choisi deux lettres ce 
n’est pas sans raison. Celui qui parle correctement PEsperanto 
sait que les mots « balau » et « baldaix » nont pas le mĉme son 
final. F.t les mots oil deux U se rencontrent.? 

Puisque nous sommes au chapitre des erreurs volontaires, 


Xiettcgenstaamie de verto/dagen die de p> opaganda ecu tvein it* 
legenhoudcn , komen ons de beste lijdingen nit de vreemde landeu 
toe; nil Duilschland, waar I/. Pagnier eene zoo vruchtbare en 
wtrkzame propaganda gedaan hee ft; nit Spdnje, waar oude tc^ai- 
sfaanders thans in het voordeel van bet Esperanto werken; nit 
ftalie waar het komiteit dcr Jtaliaansche maafschappij voor/aan 
het blad < L' Esperantist a » zal besturen; nit Denemarken, nit 
Bulgarie, nit Perou , nit Oostenrijk , nit Hongarie, nit Rusland , 
enz., kortom van overal komen de verblijdendste berichten toe. 

( 'it Erankrijk , hebben wij een belanghjk verhaal gelezen over het 
bezoek van eenige Engelschc aanhangers, aan de groepen van Le 
Havre en Chaumont , en nog eens, heeft dit bezoek bewezcn dat de 
taal wonderbaar door a lie volkeren kan aangeleerd worden. 
.1/. Cassagne sc hrijft aan het blad * L Esperantiste » dat de ver- 
bazing groot was, over het bes/atigen van de verdwijning van den 
engelschen tongval in de Espcrantische uilspraak hunner gas fen, 
en het gemak der wederzijdsdtc verstaanbaai he id. 

I ‘it Engeland meldt men dat P'ranschc aanhangers dezelfde 
ondervinding herhaalden te Keighley en dat een nienw Engelsch- 
Esperantisch dagblad wclhaast zal vcrschijnen. 

* 

* * 

De * Esperanta kolekto de L. /. » is vcrrijkt met een nienw boek, 
get it eld « Syntaxe de I' Esperanto » naar de werken van Poktoor 
Zamenhof en van andere schrijvers; opsteller M. P. /■'rnictier. 
Dit boek komt juist op het oogcnblik dat , wij hebben het reeds 
gezegd en herzeggen het, eenige ieveraars onvoorzichtige wijzigingen 
voorstellen. In het artikel van < Lingvo Internacia » die het nienw 
boek onderzoekt , hebben wij het woord « motivo » gevonden. Dit 
woord maakt , naar ons gedacht , den zin onverstaanbaar voor 
iemand die de P'ranschc taal niet kent. Motivo beleekenl motief, 
maar slechts als men van mnziek of schoone knnslen spreekt. In 
de beleekenis van hierboven moet men het woord « kaiizo • gebmi¬ 
ke n. Deze eenvoudige bemerking, men vergeve ze ons, schijnt ons 
noodzakelijk , want dikwijls doen sommige schrijvers eene al te 
Eranschachtige vertaling. 

It 'ij zullett een ander verwijt doen aan de nieuwe Duitsche 
spraakleer van M. Meier, llij aanvaardt slechts de letter C en 
verwerpt U. 7 Is zecr bet ten renswaa rdig, vooral in een onder- 
richthoek, want indieti D x Zamenhof twee letters gekozen heeft , 
dan is het niet zonder reden. Deze , die juist het Esperanto spreekt , 
weed dat de woorden « balau » en « baldaix > niet denzelfden eind- 
klank hebben. En de woorden waar twee ( ' zich tegenkomen . I 
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ĉapitro de memvolaj eraroj, ni demandos kial kelkaj amikoj kaj jurnaloj akccptas la vortojn : krancio, 
Belgio, Anglio, Rusio, Danio, k. t. p. ? Eble ĉu la demando 110 estis, antaŭe, sutiĉe malsimpla ? 


* 

* * 


Magnus Nordensvan, unu el la plej bonaj kaj malnovaj Esperantistoj, mortis el Kuopio (kinlando); li 
verkis fabelon presitan en nia unua jarkolekto (p. <S9). « Pro kio vi fieriĝas i » Ni esprimas al lia tamilio 
nian sinceran kondolencon kiun ni sendas ankoraŭ al la familio de S rw Camille Picard, en Garches (Seine 
et Oise) kiu mortis kiam la s. p. p. E. rekompencis jus lin por lia konkursa verko. « La hidrolobia hundo ». 

Jos. JAMIN. 

JCroniko J3elga. 

La vintra Esperantista militado, kiu nun komenciĝas, sendube estos tre akra tiel en Belgujo kid en la 
alilando. Estas certe ke Esperanto, jam tiel inulte disvastigita, estos larinta post la vintro grandegan 
antaŭeniron kiu estos bonega preparado por la gravega fakto okazonta dum la venonta somero: ni aludas 
la kunvenon en Parizo de P « Asociacio Internacia de 1’ Akademioj ». Tiu « Asoeiaeio », kiu estas la plej 
inda parto de 1’ sciencularo 
fondata en la jaro 1900 a dum 
jaron: sed, dum tiu kunveno 
helpanta lingvo. 

list as do necese ke en Belgujo, kiel en la aliaj landoj, ni malsatu dum ĉi-tiu vintro nenian propagandau 




nous demanderons pourquoi quelques amis et certains jour- 
naux acceptent les mots: P'rancio , Belgio, etc. ? 

Peut-etre la question n’vtait-elle pas dĉja sufnsamment com- 
plexe ? 

* 

* * 


Daar wij aan hot punt der vrijwillige misslagen zijn. vragen 
wij waarom ecnige vrienden en sommige bidden de woordcn: 
Francio, Belgio, cnz. aanvaardcn ? 

Misschicn was de /ewestie nog niet genoegzaam ingeioikkeld 

. * 

* * 


Magnus Nordensvan, un des meilleurs et des plus anciens 
esp^rantistes, est mort a Kuopio (Finlande); il avait ecrit une 
fable reproduite dans la collection de notre premiere annee 
(p. 89): Pourquoi vans rengorgez vous? Nous exprimons nos 
sinceres eondoleances, a sa famille ainsi qu'a celle de 
Camille Picard, de Garches (Seine et Oise) qui est mort au 
moment oil la S. p. p. E. venait de recompenser son tfpreuve 
de concours : Le chien enrage. 

Jos. JAMIN. 


Magnus Nordensvan, ecu der heste en oudste EsPerantistcn, is 
overleden tc Kuopio (Finland); hij had ecnc fabel gtsehreven, 
overgezet in de verzamcling van onzen errs ten jaargaug (/>/:. OV : 

Waarom maakt gij beslag ? 

IVij drukken onze rechtzinnige deelucming nil, aan zijttc 
familie , alsook aan deze van Camille Picard, van (larches (Heine 
et Oise) die overleden is op het oogenblik dot de .S', p. p. F. zijtte 
wedstrijdproef: « L>e razende bond », kwarn fe heloonen. 

Vertaald door A.-J. WITTEKYCK. 


Chronique Beige. 


Belgische Kroniek. 


La campagne d’hiver qui s’ouvre en ce moment promet d’etre 
rude, tant en Belgique qu’a l’^tranger. II est certain qu’a la fin 
de l’hiver l’PPsperanto, ileja si r<?pandu actuellement, aura fait 
des progres enormes qui constitueront une excellente prepa¬ 
ration au fait exceptionnellement important qui se produira 
au cours de iNJtĉ prochain : nous voulons parler de la reunion a 
Paris de « l’Association Internationale des Academies ». Cette 
« Association », qui constitue l’eiite du monde savant puis- 
qu’elle renferme les representants de toutes les Academies du 
monde entier, a ete crede en 1900, lors de l’exposition de Paris 
et se reunira pour la premiere fois Pan prochain, a Paris : or, 
e’est a cette reunion que sera posee et discutee la question de 
I’etablissement d une langue internationale auxiliaire. 

II importe done qu’en Belgique, aussi bien que dans les 
autres pays, nous ne negligions cet liiver aucun moyen de 
propagande : faisons connaitrc sans relaclie autour dc nous 
notre langue Esperanto par voie de propagande personnelle, 
par la voie de la presse, par la voie de conferences, etc.; que 
chacun sacrifie un leger effort et ne se repose pas stir le zele 
des autres ; que les centres ou 1’Esperanto s’est ddja implant^ 
continuent leur bienfaisante action et taehent d’(5tendre leur 
influence sur les villes et villages voisins; que les Esperan- 
tistes isoles essaient d’amener un mouvement de propagande 
dans leurs localites respectives, si petites soient-elles ; et a 
tous, principalcment a ces derr.icrs, nous disons : si vous ne 


De wintertocht die op dit oogenblik begin/, bcloo/t lastig ie 
z>jn , zoowei in Belgie als in den vreemde. Ilet is zeker dat het 
Esperanto, heden reeds zoo zeer verspreid, op het einde van dat 
II inter, machtigen vooruilgaug zalgedaan hebben . die cent goede 
voorbereiding zal uiimaken voor het uihie mend be/angnjk feit, dot 
zich in den loop van den aanslaanden Zomer zal onfrollen, U’ij 
willen spreken van dc vergadering tc Pat ijs der « Association 
Internationale des Academies. » Deze * Association », die het pttik 
der geleerde wereld u it maakt, daar zij de vcrlcgcuwoordigcrs 
behelst van allc de academical der gansche wereld, is gcsticht 
geweest in 1900, gedurende de ientoonstelling van Parijs , en zal, 
voor de eerstc maal ten naasten Zomer, te Parijs vcrgadcrcn: nu, 
V is op deze vergadering dat de kwestie van de siichfing enter 
wederlandsehe hulptaal zal gcs/eld en besproken worden: 

Het belangt dus dat wij in Belgie, zoowei als in de andcre lou¬ 
den, dezen Winter geene ve/spreidingsmiddelcn vetwaarloozcn : 
doen wij, zondcr verpoozen, random oils, onze Esperanto-laal 
kennen, door persoonljkc propaganda, door middel van de druk- 
pers, doot middel van voordrachtcn, enz.; dat iedereen eenc liehtc 
paging opojjerc en niet betrouwe op den iever van auderen; dat de 
midden pun ten, waar het Esperanto reeds ingeplant is, hunne 
weldoendc working voortdocn en tracklen hunnen invloed op dc 
naburige steden cn dor pen nit te bidden; dat de afgczondcrdc 
Espcraniisteti trachten eenc propagandabeweging tot stand te 
brengen in hunne wederzijdsche plaatscn, hoc klein zij 00 k wezen : 
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lokoj; kal al ĉiuj, precipe al ĉi-tiuj lastaj ni diras: se vi ne posedas propagandilojn, turnu vin al la Redakcio 
de B. S. kiu sendos al vi ĉiujn necesajn rimedojn : francajn kaj flandrajn propagandajn broŝurojn, leterojn 
de S“ Kazi-Girej, ekzemplerojn de B. S., k. c., k. c.. Ĉiuj tiuj objektoj, laŭ la anoncoj, ne estas senpagaj 
sed la Redakcio de B. S., kin antaŭ ĉio deziras la prosperon do Esperanto, evidente havas la rajton, en 
iaj difinitaj okazoj, altrudi al si oferon, ee gravan, por la propagando. 

La batalado por Esperanto, kiu unuarigarde ŝajnas neĝojiga kaj enuiga, kontraŭe estas doncma je 
altnaturaj kontentiĝoj car, pro la konscio de la bela celo por kiu oni laboradas, pro la konsolaj 
kortuŝoj devenantaj el la frataj interrilatoj kuu la anoj tiel kuniĝaj, tiel sindonaj de la granda Esperantista 
familio, oni baldati trovas en tiuj klopodoj nekonitajn bonajojn, kiuj doleigas la maldolĉajn malĝojojn kaj 
la oftajn elraviĝojn de tiu malfacila penado. 

Nia propaganda ilaro baldati pliriĉiĝos je nova ilo : la Redakcio de B. S., efektive, elirigos dum tiu-ei 
monato francan propagandan broŝuron kiu anstataŭos la bonegan broŝurou, hodiaŭ konsumitan, kiun 
verkis S r,) Kom to .Lemaire. Tiu nova broŝuro, dank’ al speciala ruzajo, havos utilon ŝatindan montronte 
ciam al la legantaro plenan tabelon de la disvastiĝo de nia lingvo : ĝi konsistos el dauronta parto 
traktanta la teorian vidpunkton de la demando kaj definitive presita je granda nombro da ekzempleroj, 
kaj el dua parto traktanta la disvastiĝon de la lingvo kaj kiun ni renovigos kicl eble plej ofte : la du 
partoj, kiuj estos kunbiudataj nur laumezure de 1’ renovigo de 1’ nefiksa parto, kunfaros do plenan 
broŝuron kiu estos sendube tre utila. (Oni povos gin mendi laŭ la prezoj jenaj: por 1 ekz. =0,15 centiinoj, 
por 10 ekz. = 1 fr., por 20 ekz. = 1,50 fr.. por 50 ekz. = 3 fr., por 100 ekz. = 5 fr.). Tuj post ĝia apero, ni 
donace sendos ekzempleron al niaj protektantaj abonantoj. 

De kelke da tempo, la Belga gazetaro ofte parolas pri nia entrepreno kaj tiamaniere bonege preparas 
nian propagandon. La respondo je la malfavora artikolo de « Le I’atriote », pri kiu ni parolis en nia lasta 



possedez pas de moyens de propagande, adressez-vous a la 
redaction de la B. 8. qui vous fournira toutes les armes neces- 
saires: brochures de propagande frangaises et flamandes, 
lettres Kazi-Girey, exemplaires de la B 8., etc. Ces divers 
objets ne sont pas toujours mentionnds conime se ddlivrant 
gratuitement mats la Redaction de la B. S., soucieuse avant 
tout du bien de PEsperanto, se reserve dvidemment le droit, 
dans des cas determines, de s’imposer un sacrifice, mĉme con¬ 
siderable, au profit de la propagande. 

ba lutte pour l’Esperanto, qui a premiere vue semble aride 
et rebutante, est au contraire fdconde en satisfactions elevees, 
car, par la conscience qu’on a de se d^penser en efforts pour 
une cause tres noble, par les emotions consolantes qu’amenent 
les relations fraternelles avec les membres si unis, si ddvoues 
de la vaste famille E>perantiste, on trouve bientĉt a ces efforts 
des charmes insoup^onnds qui rendent douces les amertumes 
et les desillusions frequentes, inseparables de cette lutte 
difficile. 

N’otre materiel de propagande s’enrichira sous peu d’un nou- 
vel outil : la Redaction de la B. 8. fera paraitre en effet, dans 
le courant de ce mois, une brochure frangaise de propagande 
qui remplacera l’excellente brochure, actuellement epuisde, 
due a la plume de M. le Comm 1 Lemaire. Cette nouvelle bro¬ 
chure, grAce A un artifice special, possddera l’avantage de 
presenter toujours au lecteur un tableau complet de la dilfu- 
sion de la langue : elle se composera d’une partie fixe traitant 
le point de vue theorique de la question et tirde ddfinitivement 
a un grand nombre d’exemplaires, et d’une seconde partie 
traitant de la diffusion de la langue et qui sera renouvelee 
aussi souvent que possible : les deux parlies, qui ne seront 
brochdes ensemble qu’au fur et A mesure du rcnouvelleinent 
de la partie non fixe, formeront done une brochure complete, 
appelde sans doute A rendre de grands services. (On pourra 
se la procurer aux prix suivants : 1 exemplaire = <»,15 cts. 
10 ex.= 1 fr., 20 ex. = 1,50 fr., 50 ex.= 3,00 fr., 100 ex. = 5,00 fr.) 
Des son apparition, un excmplairc sera envoyd A titre gra- 
cieux A nos abonnds-protecteurs. 

Depuis quelque temps, la presse beige s’entretient frdqucm- 
tnent de notre oeuvre et prdpare ainsi trds bien le terrain pour 
la propagande. La rdponse A l’article hostile du « Patriote », 
que nous signalions dans notre derniere chronique, nc s’est 
pas fait attendre longtemps: le n° du 8 septembre contenait 
une excellcntc riposte de notre partisan, M. le D r Van Melckc- 
beke d’Anvers. Ce dernier ne laisse dchapper aucune occasion 
de faire connaitre et apprdcier notre langue dans les journaux 
scientifiques auxquels il collabore : e’est ainsi que les « Anna- 
lts de Pharmacie », ou il y a quclques mois il avait ddja public 
un bon article, renfermaient encore dernidrement la traduc- 


en cian alien, voornamelijk aan deze laatslcn , zeggen tenj: indicn 
gij geene middeten lot verspreiding bezit, wendl u tot den opslel- 
raad van de />. S., die u alle noodige wapenen zal leveren ; 
Pransche en l laanischc propagandabrochuren, brieven van 
Kazi-Girey y exemplaren van de />. .S., enz. Deze verscheidene dingen 
zijn niet altijd aangemeld , a Is ziinde kosteloos gegeven, maar de 
opstelraad der H. V., vooral cm he! wclzijn van bet Esperanto 
bekommerd, behoudt zich natuurlijk he! /edit , zich in bepaalde 
gevallen , een zelfs belangr/jk offer te gelrooslen, ten profijle van 
iiet verspreidingswerk . 

De sirijd voor bet Esperanto, die op bet eersle opzicht onvrucbt- 
oaar en onlmoedigend sebijnt, is integendeel vruebtbaar in ver- 
hevent voldoeningen, want , door bet geweten dat men beeft , zich 
pogingen te gelrooslen voor eene zeer edele zaak, door de troostende 
gewaarwordingen welke de brocderlijke betrekkingen met de zoo 
ecndracbtelijke, zoo verkleefde leden der groole Esperantische 
familie aanbrengen, vindt men wet baas/ in deze pogmgen onver- 
wacbte aantrekkelijkbeden, die de menigvuldige bitlerbedcn, en 
onlgoocbelingen , ona fsebeidbaar van dezen moeilijken sirijd, ve/~ 
zacbten. 

Ons propagandaluig zal zich binnen kort met een nieuw werk- 
tuig ven i/ken: de opstelraad van de />’. S. zal inderdaad , in den 
loop dezer maand eene fransebe propagandabroc/iuur doen ver¬ 
se fiijnen, die bet uitmunlend vlugschrift, vcrschuldigd aan de pen 
van Al. den bevelbebber Lemaire, zal vervangen. Dit nieitwe 
vlugschrif t, dank aan eene bijzondere schikking, zal bet voordeel 
bezitten, aan den lezer altijd eene volledige tafel van de verbreiding 
der taal te bieden: bet zal samengesleld zijn nil een best endig deel, 
bandelende over bet tbeoriscb opzicht der kwestie, en bepaaldclijk 
getrokken op een groot getal exemplaren, en nit een tweede deel , 
sprekende over de verbreiding der taal , en die zoo dikwijls rnoge- 
lijk zal vernieuwd worden: de twee deelen, die enkelijk le zamen 
zulle/i genaaid worden, naar gclattg der vernieuwing van bet niet 
beslendig deel, zullen dtts eene veiled ig brochuur vormen, ongetwij- 
feld geroepen om groole die ns ten te bewijzen. (Men zal bet zich 
aan de volgende prijzen kunnen versebaffen : / exernplaar = 0,15c ., 
W ex. = / fr., 20 ex. = 1,50 frs., 50 ex. = 3,00 fr., 100 ex. — 
5,00 fr.) Van afzijn e verschijning zal aan onze beschet m-insebrij- 
vers, mt minzaambeid, een exernplaar gezonden worden. 

.Seder/ eenigen lijd onderboudt zich de Delgiscbc drukpers vecl 
over ons werk en bereidt alzoo zeer wel den weg voor de propagan¬ 
da. I let antwooid op bet vijandig artikel van den « Patriote » dat 
wij kenmerkten in onze laatste kroniek, beeft zich niet long doen 
wacblen: bet nummer van 3 .September bevatte een uitmuntend 
gepast antwoord van onzen partijganger, M.den D x Van Mclcke- 
beke, van Antwerpen. Deze laatste taal geene cnkele gelegenheid 
onlsnappcn om onze taal te doen kennen en waardeeren in de 
wetenscbappclijke bladeren waaraan bij medewerkt ; alzoo is bet. 
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kelkaj monatoj jam presigis bonan artikolon, ankoraŭ enhavis antau nelonge la tradukon, kun sciigo pri 
la deveno, de sciencaj artikoloj publikigitaj de « Lingvo Internacia », precipe de l’artikolo de I) ro Brouardel 
pri la « Resanebleco de Tuberklozo ». La jurnalo « Le Patriote » cetere estas tre favora je nia agado: la 
n ro de V l a de Oktobro ankaŭ enhavis longan artikolon pri la « Utileco de Esperanto por Katolikoj », 
eltiritan el « Espero Katolika » kaj pri kies enpresigo petis nia amiko P. Mattelaer. 

Inter la aliaj revuoj kaj jurnaloj, ni citu ankoraŭ la « Bulletin du Cercle PoL'glotte de Bruxelles », jus 



verkitan laŭ la artikolo publikigita antau nelonge de D ° Toulouse en la Pariza « Le Journal ». Sendube 
S ro D ro Dejace, kies inteligentan iniciativon ni devas tre laŭdi sed kiu ŝajnas ne bone koni la rapidajn 
progresojn de Esperanto, baldaii bonvolos ree trakti tiun objekton kaj plene instrui la Belgajn kuracistojn. 

Inter la artikoloj puolikigitaj jam antau kelke da tempo sed kiujn oni ne sendis al ni, ni citu bonan 
artikolon en « De Vlaamsche Gazet » kaj en « De Vlaamsche Wachter » el Lokeren la represigon de longa 
artikolo de P Lovena Studenta Gazeto : « Ons Leven ». 

Antau kelkaj tagoj, la Esperantistaj studentoj el Kortrako (Courtrai, Kortrijk) komencis propagandon 
per la gazetaro : artikoloj estis presataj, la 27 an de Septembro kaj sekvantajn tagojn, en la jurnaloj jenaj: 
« Le Journal de Courtrai », « De Gulden Spore », « De Gazette van Kortrijk » : kelkaj aliaj jurnaloj ankaii 
publikigos post nelonge artikolojn. Dimanĉon, 4 an de Oktobro, tiuj saraaj studentoj aliris al Wevelghem, 
granda najbara vilaĝo, kie fervora samideano, S ro Vande Putte, instruisto, kiu disvastigas tie nian lingvon, 
organizis ĉe la literatura societo : « De Breidelszonen » propagandan kunvenon. Antau granda aŭdantaro, 
en kiu alestis la eminentuloj de 1’ vilaĝo, S'° P. Mattelaer, Sekretario de V Lovena studenta grupo, faris 
flandre belan paroladon kiun oni forte aplaŭdis; poste, S " J. Goorieckx, el la Genta studenta grupo, 
saman sukceson ricevis parolante pri la bonajoj de l’Esperantistaj grupiĝoj kaj eldirante la deziron ke 
baldaii estu kreata grupo en Wevelghem. Finiĝis la kunveno post kelkaj entuziasmaj paroloj de S ro Vande 


tion, avec la mention de l’origine, d articles scientifiques parus 
dans « Lingvo Internacia », notamment de Particle du I> r 
Brouardel sur la « Curabilite de la Tuberculose ». Le journal 
« Le Patriote » est d’ailleurs tres favorable a notre mouve- 
inent: le n° du l« f octobre contenait encore un long article 
sur 1’ « Utility de l’lisperanto pour les catlioliques », extrait du 
journal « Espero Katolika » et dont notre ami P. Mattelaer 
avait demande l’insertion. 

Parmi les autres revues et journaux, eitons encore le « Bul¬ 
letin du Cercle Polvglotte de Bruxelles » qui vient de paraitre 
et qui contient un long exposd de la question Esperantiste, 
« La Metropole » d’Anvers qui nous continue son concours 
devouĉ, et enfin « Le Scalpel» (n° du 27 septembre) : cet 
organe important du corps medical beige a public, sous la 
signature de son rddacteur en chef M. le I) r Dejace, un excel ■ 
lent article de tete, inspird par Particle ecrit rdcemment par le 
D r Toulouse dans « Le Journal » de Paris. wSans doute M. le 
D' Dejace, dont nous ne pouvons que louer l’intelligente initia¬ 
tive mais qui semble pen au courant des progres tres rapides 
de la langue, consentira bientot a revenir sur ce sujet et a 
donner aux medecins beiges des notions plus completes. 

Parmi les articles parus il y a quelque temps ddja mais qu’on 
ne nous avait pas communiques, eitons dans« De Vlaamsche 
Gazet » un bon article et dans « De Vlaamsche Wachter » de 
Lokeren la reproduction d’un long article du journal estudian- 
tin de Louvain : « Ons Leven. » 

II v a quelques jours, les etudiants Esperantistes de Courtrai 
ont inaugure une campagne de presse: des articles out paru 
le dimanche 27 septembre et les jours suivants dans: « Le 
Journal de Courtrai », « De Gulden Spore », « De Gazette van 
Kortrijk » ; d’autres articles suivront encore dans quelques 
autres journaux. Le dimanche, 4 octobre, ces memes Etudiants 
se sont rendus i\ Wevelghem, gros village des environs de 
Courtrai, oit un ardent partisan, M. Vande Putte, instituteur, 
qui s’occupe de propager la langue, avait organist une reunion 
de propagande au sein de la socidte littdraire : « De Breidels¬ 
zonen ». Devant un auditoire tres nombreux ou se remar- 
quaient tous les notables de la commune, M. P. Mattelaer, 
secretaire du groupe estudiantin de Louvain, a donn<? en 
tlamand une brillante conference chaleureusement applaudie ; 
apres lui, M. J. Goorieckx, du groupe estudiantin de Gand, a 
obtenu un succes analogue en exposant l’avantage des grou- 
pements Esperantistes et en emettant le vocu de voir se erder 
bientot un groupe a Wevelghem. La reunion a pris fin apres 
quelques paroles enthousiastes de M. Vande Putte et les vifs 
remercietnents du prdsident, M. Vanneste. Ajoutons que dans 
plusieurs autres villages voisins se dessine aussi un mouve- 


dal de * Annales de Pharmacie * waatin hij reeds over centre 
maanden ecu goed ar/ikel gegeven hee/t, laatsileden no if, de ro ta- 
ling bevatten, met de vermelding erhij , van wctenschappelijke 
artikclcn verschenen in « Lingvo Inlet nacia * namelijk van he1 
ar/ikel van D r Brouardel over de * Gcneesbaarheid der knobbel- 
fering.» Hgt dagblad « Le Patriote■* is ovfrigens once fie tagging 
seer toegedaan: net nummer van 1 Oktober behelsde nog ecu lang 
artikcl over het * Nut van bet Esperanto voor d/ katnolieken , » 
getrokken nit bet blad * Espero Katolika * en waarvan once 
vriend P. Mattelaer dc inlassching gevraagd bad. 

Omicr de andere overziebten en dagbladen, noetnen wij nog den 
« Bulletin du Cercle Polyglotte de Bruxelles * die kornt te ver¬ 
se Itijven en die ten lang vers lag bevat over bet Esperantisch 
vraaepunt. 

« La Metropole » van Antwerpen , die ons hare verkleefde tnede- 
hulp voortgee/t , en eindelijk « Le Scalpel » (nummer van den 21 
September): dit merkwaardig orgaan van bet Bclgiscb geneeskun- 
dig kotps bee/I otider handteeken/ng van zijnen boo/dopstellcr 
M- B r Dejace , ecu uitmuntend boo/dart iket gegeven, in gegeven 
door het artikcl , onlangs gesebreven door D r Toulouse in « I.c 
Journal » van Parijs. Zander twijfel sal M. D r Dejace, wiens 
verstandigc opvalting wij slechts kunnen loven, tnaar die iveinig 
op de boogte sebijnt van de seer rasse vorderingen der taal, wel- 
haast toeslemmen op dit ondenverp ferug te keeren, en aan dc Bel- 
gisebe gcnecsbeercn meer volledige begrippen te geven. 

Onder de artikclcn. over ten. igen tifd reeds verschenen, dock xoclkc 
men ons niet mcdegedeeld had' meldcn wij cen goed artikcl in « De 
I laamschc Gazet * en in « De I laamscbe wachter » van Lokeren, 
dc oversellrijving van ecu lang ar/ikel nit bet Studentenblad van 
Leuven « Ons Leven ». 

Over eenige dagen hebben de Espcrantische sludenten van 
Kortrijk eenen drukpcrstocht ingeriebt: artikclcn zijn verschenen 
op Zondag 27 September en volgende dagen in « Le Journal de 
Courtrai =, « De Gulden Spore », « De Gazette van Kortrijk '*; 
andere artikclcn sullen nog volgen in eenige andere dagbladen. 
Op Zondag 4 Oktober, hebben desel/de student en sich naar 
Wevelghem begeven, cen groot dorp der omstreken van Kortiijk, 
ivaar cen vurige aanhanger, AL / an de Putte , ondentdjzer, die 
zich bezigboudt met dc taal te verspreiden, eene propagandaverga- 
dering ingeriebt had, in den school der letterkumiige maa/schappi> 
« Dc Breidelszonen ». / dor een seer talrijk geboor, waar men a lie 
voornamen der gemeente bemerk/e, heeft M. P. Mattelaer, sekre/a- 
ns van de sf udentengroep van Leuven , in 7 / laamsch eene 
sclutterende redevoering gegeven , die warm toegejuiebt word. No 
hern, heeft Al. J. Goorieckx, van dc studentengroep van Gent, 
eenen gelijken bijval bekomen, met zijn betoog over het voordccl der 
hsperant/sche kringen en zijnen wensch, welbaast eene groep te 
Wevelghem te zien mrichten . De vergadering heeft geeindigd na 
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Putte kaj la varma dankado de 1' prezidanto, S TO Vanneste. Ni aldonu ke en kelkaj vilaĝoj de 1’ ĉirkaŭaĵo 
ankaŭ prepariĝas propaganda movado, kiu de nun tre plifaciliĝos ĉar la Kortrakaj Esperantistoj prosperis 
ekvendigi ĉiujn Esperantistajn lernolibrojn ĉe S ro Vermaut, presisto. 

En S l Gilles-Bruselo, la kurso de Esperanto rekomenciĝis la 30 an de Septembro post bonega parolado 
de S ro inĝeniero Bertrand, profesoro ce la Mina lernejo de Mons. La kurso estos farata de S ro 
L. Christiaens. 

Fine, ni konigu al niaj legantoj tre gravan novaĵon. Dezirante de longatempe ke inter la Belgaj univer- 
sitataj profesoraro kaj studeutaro naskiĝu esperanta movado simila je tiu kiun ni admiras en FYancujo, ni 
imagis projekton kiu nin alkondukos al tiu celo. Dank’ al la afableco kaj potenca pero de S ro Boirac, 
Rektoro de l’Universitato de Dijono (Francujo),S ro Ch. Lambert, profesoro ĉe tiu sama I’niversitato kaj tre 
siodonema Esperantisto.konseutis veni Belgujon,dum la unuaj seinajnoj de Xovembro. por fari malgrandan 
serion da paroladoj, precipe ĉe niaj Universitatoj. Xe estas eble ke ni hodiaŭ pli longe parolu 
pri tio. Sed, jam en ĉi-tiu tago, ni tre deziras publike eldiri nian grandan dankemon al niaj karaj francaj 
samideanoj, precipe al S°i Boirac kaj Lambert el Dijono, kaj al S ro A. Offret, profesoro ce la Universitato 
de Lyono, kies siucera sindonemo, tre ŝatinda subteno kaj ravega afableco ebligos al ni, sen ia dubo, 
graudege progresigi en Belgujo nian karan aferon. 

Maurice SEYNAEVE. 


Ca fino de la militoj. 


Antaŭ nelonge la scienca ivvuo « La Nature » priskribis eksperimentojn de S ° Guarini rilate al influo 
de elektraj ondoj sur homa korpo. Tiu tizikisto sukcesis per rimedoj, similantaj al tiuj uzataj por la 
telegrafado sen fadeno : transdoni tra mallonga interspaco elektrajn skuojn kiel tiujn de -ekstrafluo de 
Rumkorfa bobeno; kaj li ŝatas ke, pligrandigante tiujn agojn, oni eble iara sukcesos mortigi sen interligilo 
malamikan militistaron trans granda interspaco. 

Priparolante tiun eltrovajon kaj la eblecon forigi per ĝi la militon, la jurnalo « Le Patriote » esprimis en 
la nuinero de la 21 a de Septembro 1503 tiujn sencajn kaj homamajn sentojn : 

« Oni elpensu detruilojn kaj mortigilojn ! tio neniam forigos la militon. La homaj pasioj, la vantcco, la 
malhumileco, la gloramo, la patriota fanatikeco, unuvorte la homa malspriteco estos ĉiani pli grandaj, pli 
povaj ol la scienco kaj la logiko. Jam de longe oni mortigas je granda malproksiino sen fadeno, car 
pafilegoj trafas ĝis multaj mejloj. 

Dum la paco, la milita scienco elpensas ĉiutage novajn ilojn pli inortigantajn, pli perfektigitajn, pli 
sciencajn. La internacia anarhio tamen persistas malgraŭ la perdoj ĉiutage pli teruraj, kiujn necesigas ĉu 
la mihto, ĉu la suoteno de armata paco pli ruiniganta kaj pli ellaciganta ol la milito inem. 

Por neniigi_ la militon ekzistas nur unit riniedo : sed tiu rintedo apartenas nek al la fiziko, nek al la ltemio, 
nek al la meĥaniko : ĝi estas rimedo nur esence morala. L"nue estas necese aliformigi tute publikan ŝaton 
pri la milito kaj la militirantoj, kaj ĝin aliformigi fundamente, tiamaniere ke almilito anstataŭ havigi al la 
estro altŝaton kaj gloron, estu de nun ŝatata kiel malestiminda krimo, kiel honta kaj malhonora agado. 

Nur tiu aliformigo de la komuua ŝatmaniero de homaro povos kaitzi la forigon de la plimulto da militoj, 
car ĝi forigos ne nur la agigilon de la ŝtatestroj — t. e. la gloramon, la deziron transvivigi iHan nonton ĉe 
la posteularo — sed ankau la ilon kiu senkulpigas ilin ĉe ilia popolo — t. e. la nacia patriota fanatikeco. 


ment de propagtnde, qui sera encore facilite desormais par le 
fait que les Ksperantistes de Courtrai ont obtenu enfin la uiise 
en ven^e de tous les nianuels Ksperantistes chez M. Vermaut, 
imprimeur, rue I.ongue des Pierres, a Courtrai. 

A St. Gilles-Bruxelles, le cours d’Esperanto a repris le 
3'* septembre dernier apres une excellente conference de 
M. i’ingdnieur Bertrand, professcur a 1‘ecole des Mines de 
Mons. i/enseignement sera donne par M. L. Christiaens. 

l'aisons enfin connaitre a nos lecteurs une tres importante 
nouvelle. Desireux depuis longtemps de voir se creer parmi 
les corps professoral et estudiantin des Universitĉs beiges un 
raouvement analogue a celui que nous admirons en France, 
nous avons con^u un projet capable de nous niener a ce but. 
f/rdee a la bienveillante et puissante intervention de M. Boi¬ 
rac, Recteur de l’Uuiversitd de Dijon, M. Ch. Lambert, profes- 
seur et Maitre de Conferences a la niĉme University et Espd- 
rantiste tres devoue, a consenti a venir faire en Belgique, dans 
les premieres semaines de novembre, une courte tournee de 
conferences, qui s’adresseront principalement i nos I T n> 
versites. II ne nous est pas possible d’en dire plus en ce 
moment. Mais des aujourd’hui nous avons a cceur de mani- 
fester publiquenient toute notre reconnaissance a nos chcrs 
partisans fran^ais, principalement a MM. Boirac et Lambert 
de Dijon et a M. Otfret, professeur a l’Universite de Lyon, 
dont le devouement sincere, le secours prdcieux et l’exquise 
amabilitd nous permettront, n’en doutons pas, de faire faire a 
notre chere cause en Belgique un progres immense. 

Maurice SEYNAEVE. 


eetttge geesldri/tige woorden van .1/. Van de Putte , en de levcn- 
dige bedankingen van den voorziltn i/. Vanneste. Voegen wij 
erbij dal in versche/dcne naburige dorpen zich ook eene propagan- 
daoeweging afteekent y die in 7 vervolg nog zal verge/nakkeljkt 
worden door het feit dat de Esperantislcn van Koitrijk eindelijk 
de tekoopstelling bekomen /tebben van allc de lisperantische hand- 
boeken bij .)/. I ermaut , drukker, Lange Steenstraat , le Kortrijk. 

Te S' Gilles-Brussel, is de leer gang van Esperanto hemomen op 
JO September laafsty na eene uitmumende voordracht van M. den 
Ingenieur Bertrand, leeraar aan de Mijnenschool van Bergen. 
Het onderwijs zal gegeven loot den door .1/. L. Christiaens. 

Eindelijk, laten wij onze lezers een zee / bclangrijk nieuws weten. 
Sedert tang begerig, onder het teeraars- en studentenkorps der 
Belgische hoogescholen eene beweging tc zicn ontstaan, gelijkvor- 
mig aan deze welke wij in P'rankrijk bewonderen, hebben wij een 
ontwetp opgevat , bekwaam out ons lot dit docl te lei den. Dank aan 
de welwillende en machtige tusschenkomst van M. Boirac, Rector 
der lloogeschool van Dijon, hee/t M. Ch. Lambert , lepaar en 
voordrachtmeester aan dezelfde lloogeschool , en zeer verb lee/de 
Esperantist , er in loegestemd, in de eerste wckcn van A ovember , 
eene kortc voordrachtsomreis tc koinen docn in Belgic , die zich 
voornamelijk tot onze Hoogescholen zal rich ten. Het is ons niel 
mogelijk er in dit oogcnbhk meer over te zeggen. Maar , van heden 
a t ligt het ons ter herte, openbaarlijk geheel onze crkcntelijkhcid te 
betoonen aan onze duurbare Emnsche parlijgangers , voornamc- 
lijk aan MM. Boirac et Lambert van Dijon , en aan M. Offret, 
leeraar aan de lloogeschool van Lyon, wiens rcchlzinnige ver- 
kleefdheid , kostkare 7/t/lp en uitgelczene bcminnelijkhcid ons zullen 
toelalen, twij felen wij er niel aan , in Belgie onze dtiurbare zaak 
een overgroolcn vooruitgang te doen maken. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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• Kiatn la ekscitnntoj de milito ekvidos estonte nur hontkolonon (1) anstataŭ statuojn, kiam malbenoj 
anstatauos laiidojn, kiaui la laŭroj estos fariĝintaj vergoj, tiam ne ekzistos plu amantoj aŭ partianoj dc 
1’ milito. 

Ĉu tiu aliformigo de la publika ŝato estas ebla ? Kial ne ? 

La milito estas ja nur duelo inter nacioj, duelo tiom besta, tioin malsprita, tiom kontraŭsaĝa, kontraŭ- 
mora, kiom la duelo inter individuoj. 

Longtempe oni pretendis ke la neniigo de la duelo, tiu malsaĝa kutimo, estas neeblajo. Tamen ĝi 
malaperis el la plej civilizitaj nacioj kaj nur estadas ee la militistoj lau la profesio, en la landoj kie ekzistas 
ankoraŭ la antaŭjuĝo pri la « point d’honneur » alligita al glavpinto. Eĉ en tiuj treege militemaj kaj patriot- 
fanatikaj landoj la duelon kontraŭbatalas eiuj scienculoj, ĉiuj estimindaj homoj, ĝi estas nepre kondamnata 
de ĉiuj pastroj kaj de ĉiuj Kristanoj agantaj laŭ sia religia kredo. 

Oni povas do ekvideti la tempon kiam nenia serioza homo intencos ĝin laŭdegi. La duelo estos iam 
ŝatata kiel nun la juĝa provo, la duopa batalo, nomata «juĝo de Dio » pri kiu oni nur parolas kiel pri ia 
kutimo el la barbara tempo. 

Kial tiu ŝanĝo de opinioj kaj de moroj kiu fariĝis pri la duelo kaj pri la juĝo de Dio, ne fariĝos ankaŭ 
pri la milito ? 

Kia malsimileco ekzistas, je 1’ vidopunkto de la moralo kaj de la logiko inter la juĝo de Dio de niaj 
maldelikataj praavoj kaj la milito ? — Nenia. 

Kiom estas sensaĝe kaj kriine ke landano pretendu fariĝi sia juĝanto, anstataŭ sin turni al regula 
juĝistaro, tiom estas malaminde kaj malkuraĝe ke nacio kiu fidas je sia forto rifuzu arbitracion au ekuzu 
armilojn. Car nur frenezulo aŭ sovaĝulo povas pretendi ke la okazintajoj de milito aŭ la supereco de 1’ forto 
kreas la rajton, kaj ke la pafilego estas juĝisto pli saĝa, pli justa, ol juĝistaro elektita inter viroj famaj 
per ilia nesubaĉetebla honesteco. 

La milito do estas ĉiam krimo, eĉ kiam ĝia kaŭzo estas rajta, se la eiuj aliaj rimedoj, kaj inter ili unue la 
arbitracio, ne estas antaŭe eluzitaj. 

Ni fortike konvinkiĝas ke iam la homaro, fine konfesanta ke ekzistas nur unu moralo, la sama por la 
nacioj kaj por la individuoj, por la ŝtatestroj kaj por la regatoj, proklamos ke la zorgo pri la grandeco de 
la pairujo ne pli senkulpigas krimon ol privata aft familia intereso; kaj ke la arbitracio estas la sola 
rimedo por juĝi konfliktojn inter civilizitaj nacioj. 

Phi tiu tago la rabo ne estos plu la fundamento de la internacia politiko kaj oni rejuĝos nombrain juĝojn 
de la Historio kiel ĝis nun oni gin skribis, kiel oni gin instruas ankoraft ve ! pretekstante patriotismon en 
la plej bonaj privataj aŭ publikaj lernejoj. 

La Krista religio jam ĉesigis la honoradon de Venus kaj de Mars, la sangajn batalojn en la cirkoj, kaj la 
sklavecon : ĝi venkos iam la duelon kaj la militon. Sed por alvenigi tiun feliĉan tagon estas necese ke 

u;,,; i ^ ^^ i ^ i_ • j_ i_ _° . ...... . 


« Deus iSabaoth » estas tradukota: Dio de l’eleinentoj. 
Antverpeno, Septembro 1903. 


militistaroj 
D™ Raym. VAN MELCKEBEKE. 


Jfovaj profektantaj abonantoj. 

SESA NOMARO. 


S ro E. Vaes, Notario, Bruxelles, Belgujo. 

S ro R. Caspar, Stuttgart. Gerinanujo. 

S ro R. Heduit, Rouen, Francujo. 

S ro Jules Verdussen, Bello Horizonte, Brazilujo. 


S ro D r E Godfrind, Seilles-Andenne, Belgujo. 
S ro L. Pels, Bruxelles, Belgujo. 

S r<> Renaux de Boubers, Liege, Belgujo. 

S ro William Goldmann, Bruxelles, Belgujo. 


'Deziras JCorespondadi. 


Ni memoras niajn legantojn ke, sub tiu ei rubriko, ni enskribos la abonantojn kiuj deziras korespondadi 
pri kiu ajn objekto. La enskribo estas tute senpaga, 

Adresoj ŝanĝitaj. — N° 3. S° Lucien Christiaens, 57-59, quai au bois a brŭler, Bruxelles 

No 10. S° J. Verbanck, 12, rue de Westphalie, St-Gilles-Bruxelles. 


(1) IJontkolono. Kolono al kiu oni alligis la krimulojn, apud la urbdotno, por ilin publike eltnontri Vun 
kondamnon en diĥnitaj okazoj. 


oni afisasnurla 
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Cu estas pH ol unu mondo logata ? 


La demando antatt nelonge traktita en nia rondiranta gazeto: « Ĉu estas loĝantoj en la luno ? * elvokas 
alian demandon pli ĝeneralan : « Ĉu estas ekzistaĵoj alie ol sur nia Tero ? » 

Laŭ nia opinio, la afero estas senduba. For konvinkiĝi, oni konsideru tiujn ei du faktojn: la sensignifan 
lokon okupatan de la Tero en la kreitaĵaro, kaj la multegecon kaj diverseeon de 1’ estaĵoj sur ĝia supraĵo. 

Kvankam nia mondo al ni ŝajnas la plej grava en la Universo, ĝi estas, en realeco, nevidebla en la 
multego da mondoj, kiuj troviĝas en la spaco, kaj la kreitaro tute nescias eĉ ĝian ekzistadon. El la 
planedoj de nia suna sistemo, nur kvar povas scii ke ĝi ekzistas. Por la aliaj ĝi estas kaŝata en la radioj 
de la suno 

Se oni pensas ankaŭ ke la milionoj da steloj kiuj brilas super niaj kapoj en la nokto, estas tiom da sunoj 
kun ilia sekvantaro da planedoj, oni haltas konfuzata pro lo malgrandegeco de nia globo, kiu tiam fariĝas 
maipli, ol sablero en la spaco. Kaj tamen sur tiu sablero, vidu kun kia inalavareco la Naturo metis la 
estajojn ! La Tero ŝajnas al ni simila al kaliko tro plena, el kiu la vivo de ĉie elfluas. Cie la vivo troviĝas, 
ĉie regas; eĉ, kvazaŭ al ĝi la loko mankus, ĝi metas la estajojn unuj sur la aliajn ! 

En la akvoguto, en la polvero kiun la vento forprenas en sia kuro, la mikroskopo al ni aperigas milojn 
daestajoj, kiuj vivas, sin movas kaj mortas. Xu, ĉu la homo kuraĝos pretendi ke tiu neekvidebla punkto 
en la spaco, estas la loĝejo eksklusiva de la Vivo ? Ĉu eble estus, ke la milionoj da mondoj de 1’ kreitaro- 
mondoj pli grandaj kaj kiuj ŝajnas en kondiĉoj de loĝebleco multe pli bonaj ke tiuj mondoj estus nur vastaj 
regionoj dezertaj kaj nudaj, kie sole la ŝtonegoj sin rigardus eterne en sia silenta senmovebleco ? Pli 
humila kaj saga estus la polvero aŭ la akvoguto, kiu kredus esti la sola loko loĝata de la Tero ! 

Leon CAKLIER, Ixelles. 

Teksto eltirita el la manuskripta rondiranta gazeto « Kunfratiĝo ». 


tAvizoj diversaj. 


Ni rice vis la jenajn leterojn : 


Tre Estimata Sinjoro ! 


En Xovembro de 1903 a jaro aperos la unua N° de « Internacia Medicina Revuo », sesonjara organo en 
Esperanto, kies redakcia komitato konsistas el Profesoroj en Pariza Medicina F'akultato. 

Xebezone estas klarigi gravegecon de tiu nova gazeto por nia afero, nek intluon, kiun ĝi povos havi al 
sciencula mondo, aparte al Pederacio Internacia de Akademioj, kiu kunvenos en I904 a jaro por priparoli 
la problemon de lingvo internacia. 

« I. M. R. », unua teknika organo en lingvo artefarita elirados po 48 paĝoj en granda formato kaj sub 

kolora kovrilo; ĝia jara abonkosto estas : 

En Francujo. . . . .6 12 frankoj. 

Ekster Francujo.7 fr. (3 rubloj per papermono).^ 

Titolo de Protekta Abonanto estos donata al ĉiu, kiu pagos almenaŭ 20 fr. Tiuj abonantoj havos sian 
nonion sur ĉiu kajero, ricevados po kelkaj ekzempleroj, kaj, post la unua jaro, detalan financan etaton de 

l’entrepreno kun peto voĉdoni kaj konsili por la 2 a jaro. 

Plej granda propagando estos farataper la gazeto; ni sendos provajn ekzemplerojn kun gramatiko de 
Esperanto al plej multaj scienculoj. >Sed por tio ni bezonas monon kaj kunlaboradon. Tial ni petas vin volu 
tuj sendi al ni adresaron de personoj, al kiuj estos bone konigi lagazeton; volu tuj sendi vian abonpagon; 
v'olu bonvole helpi en verkado de artikoloj. Detalaj sciigoj pri tiu lasta punkto estos sendataj laŭ peto. 

Al ciuj, kiuj abonos antaii la apero de la l a N u , ni sendos senpage unu ekz. de « Esperanta Sintakso laŭ 
verkoj de D™ Zamenhof » (Kolekto L. I. X (> 3, definitiva kosto : 1,50 fr.). Plie, ilia abono daŭros dum tuta 

jaro 1904®, kia ajn estos nombro de N-oj aperontaj ĝis fino de tiu ĉi jaro. _ 

Ni scias, ke ni postulas multe, sed ni tre esperas, ke vi volos subtenadi tian utilegan entreprenon, kiu 
alportos al Esperanto firman teron tiel longe sercitau: praktikau utilecon. Pial konfidante \ian konatan 
Esperantistan fervoron, mi antaŭe plej kore vin dankas, kaj humile salutas. 

PAUL FRUICTIER 

ĉefredaktoro de « Lingvo Internacia » 
redakcia sekretario de « Internacia Medicina Revuo » 

27, B d Arago, Paris. 
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Grupo Esperantista Pariza. 


Parizo, Septcmbro 1903. 


Tke estimata samideano, 


Mi plezure sciigas al vi ke la Grupo Esperantista Pariza intencas organizi kiel eble plej gravan ekspozicion 
Esperantan en la granda internacia ekspozicio, kiu okazos la proksiman jaron en la urbo St-Louis en 

Ameriko . ' 

Tiu esperantista elmontrado estos lokita en la Grupo 138 a de la ekspozicio speciale difinita por la 
progresado de la sociala movado. Ni tute ne volas fari nacian francan ekspozicion sed, male, internacian 
ĉiulandan elmontradon de Esperanto. Ni do deziras posedi kiel eble plej multajn dokumentojn por montri 
la gravecon de nia afero kaj ĝian divastiĝon en ĉiuf lando/. 

Ni do tre petas vin ke vi bonvolu sendi al ni: 

l e Sciigojn kiel eble plej ĝustajn pri la nuna stato de Esperanto en via lando, provinco, aŭ urbo. 

2 e La kiel eble plej plenaii kolekton de la libroj, broŝuroj, jurnaloj esperantaj aii pro-esperantaj eldonitaj 
en via lando. .aJM 

3 e Dokumentojn ĉiuspecajn : leterojn, poŝtkartojn, cirkulerojn, reklamojn, artikolojn, k. c., kiuj povus 
taiigi por montri la utilecon, bonecon, facilan ellerneblecon kai disvastiĝon de nia lingvo. 

4 e Multajn foliojn aŭ broŝurojn propagandajn en via nacia lingvo, kiujn oni povus disdoni senpage al la 
vizitantoj. 

Tuj post la fermo de la ekspozicio ni resendos al vi, afrankite , Oiujn dokumentojn senditajn. 

Car la afero bezonas rapidecon por ke la sukceso estu kiel eble plej granda, ni tre insistas por ke vi 
sendu al ni ĉion tion kiel eble plej baldaii. » 

Ksperante ke vi komprenos la gravecon de tiu entrepreno, kies elspezan ŝarĝon ni tute prenas sur nin, 
kaj ke vi bonvolos helpi nin por la bono de nia homama afero, ni petas vin, estimata samideano, akcepti la 
esprimon de niaj plej sindonaj kaj kunfrataj sentoj. 

CARLO BOURLET, Prezidanto de la Grupo Pariza. 
iV. B. — Oiujn dokumentojn oni sendu afrankite al: 

S° H. DE COPPET, 174, B d Pdreire, Paris. 
Por eviti la perdon de 1'pa.kajo estus bone ke oni rekomendu ĝin. 


* 

* * 


La firmo Hacliette kaj K° intencas eldoni Jarlibron esperantistan tutmondan kiu enliavos : w—. 

l e Nomaron de Oiuj Societoj proesperantaj nun ekzistantaj sur la tuta tero. 

2 e Nomaron kiel eble plej plenan de la nomoj kaj adresoj de ciuj esperantistoj, urbo post urbo, laŭ la 
alfabeta ordo. t 

3 e Sciigojn pri la gazetoj esperantistaj. 

4 e Sciigojn pri la libroj esperantaj tiuspecaj. 

5 e Anoncojn kaj reklamojn komercajn. 

Tiu jarlibro, eldonita- sub la protekto de 1’ Pariza grupo, estas prilaborata de S° B ono de Menil. 

Oiuj esperantistoj estas petataj ke ili sendu tuj sian nomon, profesion kaj adreson al S° de Menil, 
46, Boulevard Magenta, Paris (10 a ). 

La enskribo estas senpaga. JB 

* 

* % 


Ree, ni tre insiste petas ĉiujn niajn abonantojn kaj amikojn ke i i scuprokraste volu reaboni la B. S. 

Pli longa malfruo tre ĝenos nin kaj tre pligrandigos nian laboradon. Cetere, la Novembran numeron 
ni povos sendi nur al tiuj el niaj fremdaj ainikoj, kiuj jam estos abonintaj. 

La Belgaj abonantoj, ne ankoraŭ reabonotaj, ricevos, post kelkaj tagoj, poŝtan kvitancon; ni esperas 
ke ili rezervos al ĝi bonan akcepton. 


* 

* * 


La kursoj, organizataj de 1’ « Esperantista Lovena Grupo », rekomenciĝis je la unuaj tagoi de Oktobro. 
Tri kursoj estas farataj de la tre sindonema samideano E. Mathys : unu por la virinoj (ĉiumerkrede), kaj 
du por la viroj: tlandia kurso ĉiumarde kaj Iranca ĉiuvendrede. Oni raportos pri ili en nia proksima 
numero kaj ankaŭ pri festa kunveno kiu okazis la 5 an de Oktobro. 


Avis divers. 

Nous insistons nouveau aupres de tous nos amis et abon- 
nds pour qu’ils se rĉabonnent sans retard a la B. S. Un plus 
long retard nous causera beaucoup d’ennuis et aggravera 
singulierement notre besogne. Au reste, nous ne pourrons 
envoyer le numdro de novetnbre qu’a ceux de nos amis Gran¬ 
gers qui se seront ddjŭ rdabonnds. 

Les abonn<?s beiges, non encore reabonn^s, reeevront, dans 
quelques jours, un re^ui par la poste; nous espdrons qu’ils lui 
rĉserveront bon accueil. 


Verscheidene berichten. 


H ij dnigen opnicuw bij alle onze vriendcn en inschrijyers aan, 
opdat zij zander nitstcl iveder inschrijven op de />. .S', lien /anger 
uitstel zal ons veel vet velingcu veroorzaken en zal onze taak 
nierkclijk vcrzwciren. Ten andcrc, 10 ij zu/len x/edits het novern - 
hernummer kunnen zenden aan dezen die reeds zu/len hcringc- 
schreven hebben. 


De Bc/gische insdirijvcrs die nog niet betaald hebben zullen in de 
eerste dagen ecu postkwiitsdirift ontvangen ; wij hopen da! zij 
hetzelve met ecu goed onthaal zullen vereeren. 






















LA BELGA SONORILO. 


Oktobro 1903. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

en veute aux depots de La Maison Hachette & C 1L ‘ et chez Spineux & C ,e di Bruxelles. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 Ire (port en plus.) 

L EsperantO en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga So nor Ho, Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Etre rddigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s'engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

1/16 de page annuellement fr. 8.00 
1/8 » » » » 15.00 


La unua filokarta jurnalo publikigita en Francujo 

La Carte Postale Illustree 

LA ILUSTRITA POŜTA KARTO. 

Granda ora medalo de la Uni vers a 

Kkspozicio de Poŝtaj kartoj, Parizo 1900 

UNU NUMER0 : 30 CENTIM0J. 

Kosta de la abono: Francujo : 3.00 fr. jare. 

Alilando : 4.00 fr. jare. 

Senpagan pruvan numeron oni sendas post peto per ilustrita 
poŝta karto. 

La abonantoj havas la rajton postuli tri liniojn enpresitajn 
en ĉia nuinero. 

7, rue Pierre-le-Grand, PARIS (Vlll | ® me ) 


■■■bfi 

O Lie [ALA ORGANO DE LA « CARLO P III L E-CLUB * 

Jara abono POR ĈIUJ landoj : 3 FRANKOJ. 

La Filokartisto estas organo de la kolektantoj do ilustritaj 
poŝtaj kartoj. 

8, rue de la Pep ini ere, PARIS (viii uinc J 


x Le Cartophile Illustre 

MONATA BULTENO DE LA ILUSTRITA POŜTKARTO 

AB0MPAG0J: Franolando. 3,50 frankoj jare. — All landoj. 4.00 frankoj Jare. 

« Le Cartophile illustre » enhavas de 16 £is 32 pa^ojn; &i estas 
la plej dokumenta kaj la plej bone informita el Ja tiaj ĵurnaloj. 
Oni sendos provan nutneron al tiuj legantoj niaj, kiuj petos ĝin 
rekte al la Administracio. 

7, Rue de Lille, PARIS. 


De «BELGA SONORILO» aanveerdtaankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 
1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gausch jaar. 

1 1Id bladz. jaarlijks f r. 8.00 
ijg » » » 15.00 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVU0 P0LIQL0TA POR LERN0 KAJ PR0PAQAND0 DE LA FREM0AJ LINQV0J 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5» n kaj 
la 20 **n de ĉiu xnonato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S" P. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtinarkon por la respondo. 

5° pim-i? E>icot be Pilkmain 

8, Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Interŝaiiĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
militistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 


The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERN AC 1 A ORGANISMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 


Alvokas nieinbrojn el ĉinj landoj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Ii Wisconsin. U. S. A. 













































































































































LA BELGA SONORILO. 



QRGANO 


DE LA 


helpanta lingyo 
internacia 

ESPERANTO 

79, St Christopher str. 

2HontreaI 

KAN ADO. 

PETU PRUVAN 
NUMERON. 

JAR A A BO NO: 

frankoj 3.00 


SPINEUX 




— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62 , Montagne de la Cour 



I 




Telefono 3688 G) 


(ĉ) Telefono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
eiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(L'INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

15, rue S ,e Gudule, BRUXELLES. 


Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵurnalojn gazetojn I 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri eiuj objektoj. 

a 

Ciu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« 1’Intermediate de la Presse. » 

Prezarojii pri abonoj oni sendas laŭ demando. 

Oni korespondas en Esperanto. 



Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Giuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


KELKAJ FLOROJ ESPERANTAJ 

Mustrita Ŝegolibro 

de 7=T.-J . InilTTERYCK, 


Prezoj por \ En Belgujo : franko : 0,20 
unu numero j eksterbelgaj landoj : fr. 0,25 

Prezoj por i En Belgujo : franko : 0,75 
kvin numeroj i eksterbelgaj landoj: fr. 1,00. 

Sin turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 


C( 


La Belga Sonorilo 


» 


UNUA JARKOLEKTO. 

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj. 

Alilandoj : 3,00 frankoj. 

Sin turni al S ro M. SEYNAEVE. 3, rue de l Avenir, 


ESPERANTA KOLEKTO DE L. I. 

Verkoj zorgc elektitaj kaj en plej regula Esperanta stilo. 

N-ro 1. Kurioza Sunhorloĝo, de S. Poljanskij, kun 4 figuroj 
kaj 2 kalkul-tabeloj. Of 50 centira. 

N-ro 2. Esperanta Frazlibro de I’ Turisto, 400 utilaj frazoj en 

Esperanto kun tradukoj angla, franca, germana, hispana, itala; 
adresaro de la diverslandaj grupoj kaj societoj Esperantistaj 
prezaro de lernolibroj, propagandiloj, k. t. p. . Of 50 centiin. 
Por mcmbroj de S. /. R .Of 35 centira. 

N-ro 3. Esperanta Sintakso laŭ verkoj de S-ro Doktoro 
ZAMBNHOF kaj aliaj, en Esperanto, de P. Fruictier, eefredak- 
toro de Lingvo Internacia » . 1,50 fr. 

Bostmarkoj estas akceptataj nur por 8 / 4 de ilia valoro. 

PARIS, 27, Boulevard Arago . 


























































































